Maturitní otázka č. 7

Baroko ve světě a u nás, J.A.Komenský (17.-18. st.)

Slova cizí, přejatá, zdomácnělá, prozodické systémy


7. BAROKO VE SVĚTĚ A U NÁS, J.A.KOMENSKÝ (17.-18.STOLETÍ)

- Baroko – perla nepravidelného tvaru

- rané baroko –  1580 – 1625

- vrcholné b.  -   1625 – 1675

- pozdní b.      -   1675 – 1750

-v literatuře – 20.léta – náboženské motivy – drama, lyrika, emblematika(typická pro   Baroko), deformace větné vazby,slovní hříčky

- v 17.století- náboženská lyrika (Adam Michna z Otradovic)

- v č.literatuře – náboženská lyrika, lidová slovesnost

- eufemismus v Anglii – nová slova

- krize renesančního ideálu

- v rámci Evropy se rozvíjí ve stejném období

- 30tiletá válka – zvrátila filosofii, náboženství – krok zpátky

- člověk se dostává do pozadí

- návrat k církvi ( k Římu)- snaha spoutat člověka a zaměřit se na Boha, člověk se orientuje na své nitro, víra, mysticismus, oddání se Bohu,

- velmi silně rozvinutá fantazie, citovost, subjektivismus, napětí a vzrušení, víra ve věčnost a nadpozemskost, symboly a znaky, atmosféra tajemna a záhadna .- pseudovědy (magie, astrologie, proroctví,…)

- pravda není založena na poznání, ale je zjevena Bohem

-umění naturalismu (konkrétnost, popisnost)- zachycení všech pocitů, nadsázka. Z zveličování, do jisté míry soutěžení s Bohem, pomíjivost, duchovnost, mysticismus

-milostně poezie- i jeptišky (splívá  s erotickou poezií), ve svém objektu vidí Krista (dokonalé propojení), propojení lásky nebeské a láskou pozemskou

- Tourquato Tasso – „Osvobozený Jeruzalém“

- Piedro Calderon de la Barca – „Život je sen“

ŠPANĚLSKO:

Luis de Gongora y Argot (1561-1627)


- barokní poezie

- gongorismus – poezie, která stylizuje společnost, zabývá se poezií jako samostatným dílem, virtuozita, využití metafor, autor se vyjadřuje téměř v šifrách  kryptogramy (tajemství, která jsou v básni uloženy), vyhraněná individualita

- byl ve sporech s církví, většina děl zabavena inkvizicí

Tereza z Azily (de Jessus)

- řeholnice, náboženská rozjímání a mystická vytržení

- téměř svatební náměty, pevné duchovní spojení s Kristem

Juan de la Cruz(Jan z Kříže)


- typická barokní mystická poezie, Španělsko velmi bigotní 

ANGLIE

-díla se stávají vzorem až do 19.století

John Milton (1608-1674)

- vzor pro mnoho dalších generací

- pozdně renesanční až barokní dílo

- měšťácká revoluce – selský rozum

- zabývá se tématikou, že člověk je postaven mezi síly absolutního dobra – Bůh, a absolutního zla – Satan, a stává se hromosvodem jejich konfliktů

-duchovní eposy: „Ztracený ráj“-1667-o pádu 1.lidí

                             „Ráj znovu nabytý“-1671-o vysvobození Kristem

                                                             -myšlenka, že člověk má svobodné rozhodování   

                                                               proti zásahům osudu a boží vůle

John Lyly ( ? –1606)


- román: „Eupheus“ –eufoismus-způsob výkladu

                                                    -svérázný pohled na formu i na myšlenku díla

- psal i komedie a veselohry

John Donne (? –1633)  

- poezie

- velmi zajímavý život, nakonec se stal kazatelem

- milostná poezie – reflexivně milostná lyrika

- řadí se mezi pozdně renesanční autory

- „Písně a sonety“-tématika soudobého života, jeho názory a myšlenky

- během života svou poezii přehodnocuje a upravuje

- má zajímavé až nelogické metafory (paradoxní metafory)

- nelibozvučnost- užívá hlavně ve stáří

NĚMECKO

Hans Jakob Christoffer von Grimmelhousen

- „Dobrodružství Simplicia Simplicissima“ –nejjednodušší z nejjednodušších

- vypráví o prostém  chlapci, který je prostoduchý. Jeho  

rodina vlastní statek. Ve 30tileté válce je jejich statek vydrancován. Vojáci s sebou berou hocha do války. Na cestě získává velice tragické zkušenosti-jeho osobnost se stále formuje. Příběh řeší odchodem do soukromí.

-součástí i humorné příběhy, realismu 30tileté války, zároveň typicky barokní řešení problému

=simpliciády-díla obdobného charakteru

Andreas Gryfius (Greif)


- typický barokní představitel

- protestant

- profesor na univerzitě v Laidenu

- pochmurná poezie

- ódy, epigramy, zavedl do němčiny sonet: „Sonety na neděle a dny svíteční“-dost 

                                                            pochmurné, konečnost lidského života (smrt a 

                                                            zármutek), smrt-vykoupení z tohoto světa

-dramata – spíše historické náměty-čerpá z Aristotelovýh zásad, zajímá se královraždy: „Zavražděné Veličenstvo“  

-komedie a veselohry- oblíbený satirik a humorista: „Burleska na Shekespeara“-parafráze, příběh Sen noci svatojánské

EXULANTSKÁ TVORBA

Jan Amos Komenský (1592-1670)

- narodil se v Uherském Hradišti

- hodně studoval

- 1616 vysvěcen na kněze

- odchod do Amsterodamu, kde umírá

- v posledních letec života propadl náboženství

- studoval v Přerově později v Německu

- učil se ve Folnecu

- pozván do Anglie, měl provést reformu školství, končí neslavně., přerušeno rozbroji v Anglii, odchází do Švédska-nová koncepce školství a učebnic

- odchod do Uher-ukazuje se, že jeho metody nejsou 100%, ani po dvou letech děti nic nenaučil,odchod do Lešna- hodlá se usadit, velký požár, Komenský přichází o řadu spisů, majetku…-odchod do Holandska-prožívá zde zbývající část jeho života

- byl několikrát ženat,asi 20 dětí

- myšlenkově předběhl svou dobu, byl pro jeden společný jazyk

- snaha vytvořit mapu Moravy, snaha o perpetum mobile

- znal dílo Koperníkovo, v dílech s ním polemizuje

- tvorba-4 etapy:

 
1.část literární – úvahy a filosofie


„Listové do nebe“-1619, soubor pěti fiktivních dopisů, píše je chudina Kristovi 

                                        (o rovnoprávnosti),odpovědi Krista – posílá na Zem rady


„Truchlivý“-1612, sledování společnosti, sociální poměry


„Labyrint světa a ráj srdce“-alegorické dílo, fiktivní příběh založeny na fantazii. 

                                    - Spravedlnost, Mámení, Poutník, Soudce,..Hlavní postavou je Poutník, 

                                      který chce poznat svět. Setkává se s dvěma alegorickými postavami 

                                      Všezvěd Všudybud – ztělesňuje touhu člověka po poznání, jeho 

                                      partnerem je Mámení- zkresluje pohled na svět, snaží se poutníkovi 

                                      nasadit „růžové brýle“. Poutník vidí jak realitu tak zkreslení, putuje do

                                      kruhového města rozděleného na okrsky. V každém žije určitý typ lidí                                                         

                                      (povahové rozvrstvení). Seznamuje se s tím, že lidé jsou ve své 

                                      podstatě zlí, závistiví. Setkává se i s neobvyklými věcmi – osud. Osud 

                                      losuje budoucnost všech lidí. Vidí lidi¨, kteří vypadají jako maškary 

                                      (mají na hlavě zvířecí hlavy-liška, prase…). Snaží se dostat na hrad 

                                      bohyně Moudrosti – je zklamán. Nakonec z města utíká a nastává 

                                      druhá část- Ráj srdce. Člověk se schopen najít radost jen sám v sobě

                                      ( v duši a v srdci).


„Hlubina bezpečnosti“.česky psané, dílo duchovní, oddanost Bohu  


„Kšaft umírající matky Jednoty Bratrské“- závěť matky k svým dětem, 1650, existence  

                                     nějaké jednoty není v Čechách možná, alegorická závěť


„Kancionál“-zpěvník, určen pro potřeby Jednoty Bratrské


2.část-didaktické spisy, pedagogické, učebnice


„Didaktika magma“-Velká didaktika
,1617, o tom jak vyučovat


„Informatorium školy mateřské“ –1630, pro matky, vychovatelky nejmenších dětí


„Janu a linguarum“-Brána jazyků,1631, nové metody výuky(z praktického života)


„Orbit pictus“-Svět v obrazech,1658, návrh nového pojetí učebnic (obrazová forma)


„Schola ludum“-škola hrou, 1664, 8her


„Opera didactica omnia“-Všechny spisy didaktické


3.jazykovědné práce


„Thesceurus lingnae Bohemicem“- Poklad jazyka českého, shořel, neobvykly rozsah


„Moudrost starých Čechů“(2000 přísloví a rčení), sběratelská činnost 19.století


„O poezii české“- traktáty, 1620 (1955 nalezeno)


4.pansofické a všenárodní snahy (celosvětový zájem o vyřešení válek)


„Cesta světla“-1641, program,příprava vševědy


„Plán vševědy“-1643,pansofie


„Anděl míru“-ironická snažení (snaha o mírová jednání)


„Všeobecná porada o nápravě věcí lidských“- poč.1644,nedokončil, 7 oddílů (vševěda, 

                                                           všenáprava, všemluva……1935)


další práce: Leningrace, Sheffred, Halle, rukopisy, korespondence,…

Pavel Skála ze Zhoře(1583-1640)

- historik a dějepisec

- vyznával Lutheránství – Německo

- „Historie církevní“-zabývá se vývojem církve, spojeno s českým myšlením

Pavel Stránský ze Zap(1583-1657)

- odešel do Polska

- obrací se i k cizím čtenářům

· „O Českém státě“-chce seznámit cizince se zeměpisem a místopisem předbělohorského státu, latinsky (Republica Boemicae)

Jiří Třanovský

- odešel do Levoči na Slovensku, vydává zde zpěvník s náboženskými písněmi

- „Kithara Sanctorum“

BAROKO U NÁS

- existuje tradice humanitní literatury

- zúžení vzdělanecké základny

- omezen rozsah témat – cenzura

- vrací se legendistika (středověký typ) a postava světce

- náboženská literatura –velký rozsah

- marnost a konečnost života – založeno na kontrastech

- celé 17.století ve znamení protireformace

-duchovní literatura-témata:agitační spisy, propagace návratu do lůna římsko katolické církve, životopisy svatých, postily, legendy, zázraky, náb. Lyrika

Jiří Plachý – duchovní literatura


-„Zlatý nebe klíč“  -soubor modliteb


-„Mapa katolická“- náhled na vývoj katolické církve, proti pohanům a proti reformaci

Bedřich Briedel (1619-1680)

- především duchovní tvorba

- kněz – stal se misionářem

- jeho smrt je spojena s morem.- nakazil se od svých pacientů

- „ Co Bůh? Člověk“- rozjímavé, rozsáhlá, lyrická, duchovní skladba, mystická úvaha  typicky barokní dílo- marnost

- „Jesličky“-duchovní lyrika, spojena s Vánoční tradicí, má nacrátit atmosféru klidu a míru

- významný překladatel

Adam  Michna z Otradovic(1600-1676)

- hudebník, básník, lyrik, varhaník v Jindřichově Hradci

- dílo je ovlivněno cizími vlivy – rokoko ( vyumělkované umění)

- „Svatoroční muzika“ 

- „Loutna česká“

- „Česká mariánská muzika“

- sbírky písní (zpívaná duchovní lyrika)-Nebeští kavalírové-píseň

- baroko znovu oživuje kult Pany Marie

-snahy utlumit vzpomínky na reformace (Hus + husitství), jeho protipól-Jan Nepomucký

Václav Jan Rosa (1621-1689)

- autor milostné lyriky, je do určité míry inspirován antikou-pastýřské idyly

- psal i v latině „Discursus Lipirona“-milostné verše, velmi oblíbené, zapisovaly se do památníčků, sentimentální nálady (vyumělkovaný projev)

- pražský právník-spisy zabývající se gramatikou-„Čechořečnost“-soubor mluvnice a gramatiky,začíná se zde projevovat „brusičnost“ českého jazyka

Felix Kudlinský(1613-1678)

- inspirace z antiky

- přetvořil antická díla do barokní podoby (k náboženským účelům)

- častá inspirace v německých předlohách

-„Zdoroslavíček v kratochvilném háječku postavený“-vyumělkované (sentimentální dílo)

PRÓZA: - kazatelské výklady

   - spojeno s duchovní tématikou

DRAMA:  - rozvíjí se velmi úspěšně

      - podívaná pro všechny smysly (hudba, kostýmy,..), rozum a cit

      - školské jezuitské drama

      - určené širší společnosti

      - Karel Kolčava, Bohuslav Balbín,…

NAUKOVÁ LITERATURA:  -nastává úpadek čtenářstva

Bohuslav Balbín (1621-1688)

- jezuita (vstoupil do řádu)

- vlastenec z měšťanské rodiny, zájem o historii, vychováván ve věřícím prostředí

- studoval filosofii (Klementýnum)-dokončil doktorátem

- provázel Rodriga Ariaga – poznává nové věci (podklady)

- 1642-45 vyučuje na jezuitských školách

-od roku 1646 studuje theologii – píše latinské básně

- vysvěcen na kněze, působil jako misionář

- několik učebnic: „Otázky řečnické“

- i historické práce (sbíral cenné staré knihy),nikdy nedokončil práci o historii Čech

- „Životopis arcibiskupa Arnošta z Pardubic“

- přeložen do Klatov – „Obrana jazyka Slovanského,zvláště českého“-nejznámější dílo, projev vlastenectví ( k jazyku,..),každý národ má právo na svůj jazyk, brání se poněmčování

-„Rozmanitosti z historie království českého“-nejrozsáhlejší dílo, „Učené Čechy“-1.český literární historie

- věří na zázraky

Tomáš Pešina z Čechorodu (1629-1680)

- kněz, pokračovatel Balbína

- byl jezuitou, historiograf, stejně jako Balbín byl vlastenec

- dochází u něj k rozporu kněze a vlastence

- píše česky i latinsky

- dějiny Moravy: „Předchůdce moravopisu“

Jan František Beckovský (1678-1725)

- historik a duchovní

- rozpor víry a vlastence

- „poselkyně starých příběhů českých“-pokračování Hájkovy kroniky, 2 díly

Florian Hammerschmied

- pocházel z Klatovska

- kněz, farář, veršovec, historik- „Historie Klatovska“

- psal básně latinské i české: „Alegorie“

- 18.století jazyk upadá, česky se hovoří jen velmi málo

- bouření puristů – lidé, kteří zachovávají stav jazyka

- jazykoví brusiči – neustálé vylepšování a zbavování cizích slov

Václav Pohl


- v 18.století působil u dvora

- učitel českého jazyka (učil Josefa II.)

- zachovával starší češtinu, novou opomíjel

Antonín Koniáš (1691-1760)


- jezuita, stál v čele dobové cenzury

-„Klíč kacířské bludy k rozeznání otevírající“-rozdělení povolené a nepovolené literatury, velice kvalitní bibliografická příručka

- považován za prvopočátek Národního Obrození

LITERATURA LIDOVÁ A POLOLIDOVÁ: anonymní, existují zde i vzdělanci, i divadelní hry (frašky a interludia),Kocmánek,Vavák,..

-Václav František Kocmánek

- „Lametacio rustikána“-selsky otčenáš , parodie na skutečný otčenáš, každý verš 

  končí výrokem z otčenáše

- rozvoj kramářské písně- zpívané lidové noviny, obrázkové ilustrace, většinou se jedná o balady, stručné a s lidovým nadhledem, existuje už od dávných dob, ale název získává až v této době, text byl i za drobný peníz rozdáván, dochovala se jich řada, i válečná tématika

- i písmácké paměti: František Jan Vavák-sběratel a zapisovatel písmáckých pamětí 

-lidové pověsti- vztahují se k určitému kraji, hrdinské, rodové, legendární. Proroctví (Libušina proroctví), pohádky, lidové písně, v 18.století i zbojnická tématika, balady, kratší skladby satirického a parodického charakteru - anekdoty . „Satira na čtyři stavy“-rozdělení společnosti, „Verše o pernikářství“-kritika konkrétního okruhu lidí 

-lidové drama- 17.-18.století, především náboženské hra, spojeno s Velikonocemi nebo Vánocemi, úpravy humanistických (biblických dramat)-zjednodušováno, „Laštibořská a Semilská hra Vánoční“-závažné a těžké, rozvíjí se hry dobrodružné, vycházejí z dobrodružné literatury (knížky lidového čtení).Hry se soudobou tématikou: „Hra o turecký vojně“, „kratochvilná komedie“-alegorické pojetí,rozvíjí se loutkové hry, mezinárodní témata, lidové veselohry-napodobují městský život (příklady z oper)-parodie na skutečný život, často používá nářečí.Jan Libertin(1654-1724)-„Rakovnická hra“ 

- náboženská kra – „Hra o svaté Dorotě“-koresponduje s biblickým latinským textem                                                                                        

SLOVA CIZÍ,PŘEJATÁ, ZDOMÁCNĚLÁ, PROZODICKÉ SYSTÉMY:

Slova zdomácnělá:slova, která byla do češtiny přejata z jiného jazyka, ale již se po stránce hláskové a tvarové přizpůsobila českému jazyku, takže si jejich cizí původ uživatelé jazyka ani neuvědomují

Slova cizí:,slova přejatá, která se dosud v různé míře zachovala svůj původní ráz a která současní uživatelé českého jazyka cítí k¨jako cizí

Hranice mezi těmito skupinami není ovšem ostrá. Uživatele českého jazyka poznávají slova cizího původu zejména podle některých znaků. Často bývá nápadné už jejich zvláštní, odchylné hláskové složení(aloe, ekzém,džem). V některých se píší také písmena w, q a x, která se v domácích slovech nevyskytují (slowfox, quadriennium, export),jsou v nich častá písmena g a f, vyskytují se v nich dvojhlásky au a eu apod.(gramofon,auto,pneumatika).

Na rozdíl od psaní slov domácího původu se v slovech původu cizího píše často i také po h,ch,k,r (historie,chirurg,kilogram,kritika,apod) a po c se někdy píše y (motocykl,cyklus,apod.)

V slovech přejatých z jazyků, které nemají souhlásky ď,ť,ň označují spojení di,ti,ni výslovnost s tvrdými souhláskami d,t,n (diplom,tiket,nikl,…)
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